Når man på et sprog bruger en vending, der ikke direkte kan oversættes til andre sprog, er der tale om et idiomatisk udtryk. Sådanne vendinger må gengives med andre, som har samme betydningsindhold, selvom ordene slet ikke betyder det samme. Prøv at finde dækkende udtryk for følgende:

Dansk:

At træde i spinaten

faire une gaffe

At tage bladet fra munden
dire à quelqu’un ses quatre vérités

Fransk:

Spansk:

